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LI D

Eng. active member
Fr. membre actif

At Eituang

Eng. commission
Fr. commission

nNwAEHGYS

Eng. exclusive duty
Fr. devoir exclusif

MHYAE
Eng. obligation
Fr. obligation

MRORBEHY

Eng. underlying obligation /

principal obligation
Fr. obligation principale

mrgRght

ANHEHMN
Eng. joint obligation
Fr. obligation solidaire

MEYRGWN

Eng. guaranty obligation
Fr. obligation de garantie

L3 a oJ
MAORGTHSWN
Eng. choice of obligation
Fr. obligation alternative

MIMINIMNENSIY

Eng. self-defence
Fr. légitime defense

&

o-mulwgigl : wwla iBwnEss gotingyenigh
RMASAMEIIRNN AEMMN gieajw R uhgwdi
b-muneiguii wsBwe yEuitumsEgRImEEHmI
HETE SM{RUEREMITUESRURR |

i gwgiieigyamisnnstinmungmn muRgasn
NG

AINWAE  IBURNIMUSHUAGRLHAN:  TURURLAME
TR ES MU I NS muity:wghing 4

3. femsHItNwRySMsgnnme hnuiBugonmuwmmtn 4
iShiniRuGSisNy. Al Rgss BN Eneiughnsiw
HeISsIg]w 1

]

sanumugignt  IwsuyEuDInAhwURLAZ0NS

sansrumth et MSHINNwREEWEESt MU EA
iginigumstanfimt "nrde”
migfuiduisisogn wumingy whwmastaw 8

et

mEORBIUERSTAUIESOA (EuFngstuumio U
iBef{piHsinmR0RESHG yymAw nEm g

USUSIUMEMINYSITURIRIOANA 4

o o

IR UGB

% N v

RIMWRAGUAEANS IR HIRSIEMANRE Y
mywSinstIUiEmsmAgRgE el min

RUREtN MsmApRgEYNme engigmachiings |
MRy IRUHEHetAugiugma fmifotimaghy

Ty yissnusamemigainyigismagRyiBe[uing |

AinnuR  idwokdjessgnuihugmenjahins By

MIMIJUNMMI U (SOjYRITRgs  yHndigsinsdill



90.

99,

om.

9.

9.

oK.

9.

9.

MI{MRAR e

Eng. compound interests
Fr. intéréts composés

Mttt

Cd
SNNMN
1 un
Eng. tacit agreement
Fr. accord tacite

MIISNITEIR

Eng. special clause
Fr. clause spéciale

mij

Eng. workmanship
Fr. ouvrage

msitEeaneg

Eng. due date
Fr. délai de rigueur

figassn

Eng. contract
Fr. contrat

figagnusan
anuingiic

Eng. life annuity contract
Fr. contrat de rente
viagere

figaIsnuh
g L]
Eng. bailment
Fr. contrat de dépot

GensBsupi imisugsnunmniBunmianisSintms

sudinaumfmgEdamum  SumswmmpihiiEmams

Sun{Bnisddomsms 9

o

M IBRgRUAS pimAtyme phRmiitugstue

L} 1

o

09

=3

MSMIeun;  BSMSUN AR [T I0mHE
igjuigl sgsBmmaitnnmmaadge Bjaumies |
REMNUINMES WO Iwmsminngs - gm

iBumAIN BRI MSSgUINMEWENT

MIPEIHm  ThgmAgeumsud  wbnimiitueng
IENRYENG iNwwnismsmamugisno |

~»

RHSNN igmiRnuntianishy g anitangn 1
ininsanathiamnAgathwsmi  igwmEssmuini{yiel
I lGIER

min iRwugelied uenhmseg:  mim el
ity uiimEnRe §

ABmSNYW ISumAmutistauisEsng PepH w18
nifwAgRIgwMImGnmmE mynuAwnnigies 16l

gmAmingin  Iwthpaitaw Yy shwtsisseana

rpaBeiniBegsthe  ymBgiigin  hntnemssgn

W

8

sinmn siwmAnginueN®  msninnwhyeguugn
gosnimen IRumRiysns ¥

RyRISN IBUMAYRTERGGUUN]) MeNegRRIRUIIiME
mingln mymvninngn pudgpnuituneiang Wiy
iﬂtlﬁ][’ﬁﬁ?ﬂ«tﬁmmiﬁl}’lgﬁims ﬁiﬁmsmgﬁ ijiﬁi«tﬁfﬁltms
1gigumEim whwwnaniy yEswani



90.

98.

0.

bo.

(3]

©m.

BG.

BE.

0a.

Bl

Ay N{hed
Eng. rent-leasehold
Fr. contrat de fermage

IV L

Eng. arbitration agreement
Fr. compromis d'arbitrage

figsniaime
Eng. works contract
Fr. contrat de louage

d'ouvrage / contrat
d'entreprise

ABMsNHEMEM

» q Q@

Eng. synallagmatical
contract

Fr. contrat
synallagmatique

RBAISNMANG

Eng. mandate
Fr. mandat

nie

Eng. quorum
Fr. quorum

petnnmitwmns

MRpAEEYY

Eng. debtor of the principal
obligation

Fr. débiteur principal /
débiteur

1fity
Eng. balcony
Fr. balcon

fthime
Eng. engagement
Fr. fiancailles

)
njns
Eng. bankruptcy
Fr. (faillite
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0G.

be.

mo.

Mme.

me.

2tIaN

Eng. clause
Fr. clause

FANTaL]

Eng. accounting
Fr. comptabilité

g

Eng. juridical
Fr. juridique

T MIAN

Eng. principle
Fr. principe

IMsHENUH YN

Eng. natural disaster
Fr. catastrophe
naturelle
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men.

me.

me.

mo.

me.

ma.

ms.

wRalH

Eng. movable
Fr. meuble

K1}
Eng. perpetrator
Fr. auteur

wRiinyg

Eng. shrubs
Fr. arbrisseau

BERAIG

Eng. discretion
Fr. pouvoir

discrétionnaire

tiatBmasafjur

Rieses

Eng.
Fr.

H{Heue]

Eng. liquidation
Fr. liquidation

ngs
Eng. betrothal

Fr. présent/ cadeau
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GO.

9.

Glo.

Gm.

GG.

GE.

Go.

61,

(it
Eng. relatives
Fr. lien familial /

lien de famille
Y]] I?T N8
~ L

Eng. affinity
Fr. alliance

rmingigpthed
Eng. direct affinity

Fr. alliance en ligne
directe

metandis
Eng. consanguinity
Fr. parenté

citantisigithe
Eng. direct consanguinity

Fr. parenté en ligne
directe

tui(i

Eng. servient land
Fr. fonds servant

thid

Eng. dominant land
Fr. fonds dominant

duBgite

Eng. mental reservation
Fr. restriction mentale
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GO.

Gé.

0.

%9.

HEwns

Eng. third party
Fr. tiers

MNYRITMI

Eng. balance sheet
Fr. bilan

S

Eng. prestation
Fr. prestation

sefiene
Eng. impliedly / tacit
Fr. accord tacite
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&e.

Em.

&G.

BE.

&o.

eel.

Ea.

ue.

d0.

9.

ab.

gnNmY

Eng. discipline / correction
Fr. punition

i

Eng. donor
Fr. donateur

gninme
Eng. residence
Fr. résidence

ganfmimnme

Eng. principal office
Fr. siege social /

établissement principal

ganfimiEme

Eng. secondary office
Fr. établissement
secondaire

gmrigsuntiug
Eng. legal relationship
Fr. rapports juridiques

1gngmn
Eng. bigamy
Fr. bigamie
[gnjeny

Eng. assets
Fr. actif

[gajewjiithymhs

Eng. capital
Fr. capital

[gnjeyRnhmig)n

Eng. seperate property
Fr. biens propres

ENREIGH
Eng. community property
Fr. biens communs
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am.

N RERE

«a

Eng. universal property
Fr. biens universels
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dG.
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9.

ol

4.

9€E.

¢lo.

y[o}

y]a}

cuem.

flG.

W8NS

Eng. annuity
Fr. rente

wRANAYNI

Eng. life annuity
Fr. rente viagere

sime

Eng. non-existence
Fr. inexistence

8iny

Eng. novation
Fr. novation

BINGH

Eng. employer
Fr. employeur

SIS

Eng. employee
Fr. employé

Htine
Eng. adult
Fr. majeur

st
Eng. juridical person / legal
person / artificial

person
Fr. personne morale

RN
Eng. incorporated

foundation
Fr. fondation

sfunmwataneg
Eng. for-profit juridical
person

Fr. personne morale a but
lucratif

stiuguaning
Eng. incorporated

association(s)
Fr. société enregistrée
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ClE.

tla.

SHYHEAN®WIAN:

Eng. juridical person under
public law

Fr. personne publique /
personne morale de
droit public

atinnns

Eng. private law
Fr. droit privé
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cUe1.

fa.

fle.

GO.

Go.

ab.

am.

GG.

GE.

iy G

Eng. descendant
Fr. descendant

ueEANS
Eng. account record
Fr. registre comptable

ueanntifing

Eng. inventory / list of
properties

Fr. inventaire

Ui

Q9
Eng. bailment
Fr. dépot
uimusg

(] 3]
Eng. sub-bailment
Fr. sous-dépot

uBmng gudmune:

Eng. donee
Fr. donataire

uBs

Eng. restitution
Fr. restitution

fineamnesagmams
Eng. certificate of
possession

Fr. certificat de
possession

ugthseRtg
Eng. legal norme

Fr. norme juridique /
regle de droit
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@.

Gl

GG.

1

&§0.

89.

eb.

am.

&G.

&t

diwe
Eng. captain / commander
Fr. capitaine / commandant

a oF
HItMIA]

Eng. defamation
Fr. diffamation

dmn
Eng. fatherhood / paternity
Fr. paternité

URAIme

Eng. legal personality
Fr. personnalité juridique

ygeinng

Eng. private person
Fr. personne privée

ggme

Eng. affiliation
Fr. filiation

Yo

Eng. ascendant
Fr. ascendant

Elu

Eng. ancestor
Fr. ancétres

Gt

Eng. cultural heritage
Fr. patrimoine culturel

WGEEDEHET
Eng. calendar year / solar

calendar
Fr. année civile
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8. Hinwmh yurgiumethidy 4
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&9.

&el.

0.

ge.

900.

909.

o0k.

[uEieg

o«
Eng. successor
Fr. ayant cause

e dnhwigyn

Eng. particular successor
Fr. ayant cause a titre
particulier

[USKIGaNTIY
Eng. universal successor
Fr. ayant cause a titre

universel / ayant cause
universel

sy

Eng. donation
Fr. donation

@SR

Eng. force majeure
Fr. force majeure

[mBTme

Eng. security
Fr. slreté

AR
Eng. earnest / deposite
Fr. arrhes / caution
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90Mm.

90C.

90.

9009.

906.

900.

908.

990.

999,

nuythi

Eng. natural fruits / natural

produce
Fr. fruits naturels

DI iR L

Eng. special benefit
Fr. avantages spéciaux

DI

Eng. lawful fruit /
income of capital
Fr. fruits civils

RAyUTmE

Eng. usufruct
Fr. wusufruit

ﬁﬂﬁﬁfﬂﬁ
Eng. usufructuary
Fr. usufruitier

N8

Eng. civil fine
Fr. amende civile

it

Eng. foresee
Fr. prévoir

(AN

Eng. merger of rights
Fr. confusion

fini:
Eng. lessee
Fr. preneur / locataire
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oo,

9.

99C.

99k.

HEUH
Eng. lessor
Fr. bailleur

fftIsN

Eng. lease
Fr. bail

MR
Eng. legally secured
portions

Fr. réserve héréditaire /
réserve légale

M

Eng. chargé d'affaires
Fr. chargé d'affaires
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999.

99fl.

990.

908.

oko.

olo.

ol] i}

okm.

uiin
Eng. estate / heritage
Fr. héritage

Hiifinsg

Eng. deceased
Fr. défunt

HHAANME

Eng. testament / will
Fr. testament

Hingney

Eng. destruction
Fr. destruction

HIMEF MBI

Eng. general meeting of
members /
general assembly
Fr. assemblée générale

nehs
Eng. criteria / standard
Fr. standard / échelle

YR E

Eng. security
Fr. obligation

g RsAnIens]
(BURIATEGTEGD

Eng. negotiable instrument

Fr. wvaleurs mobilieres
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o[}

OB,

EOIRTILER
Eng. legal basis

Fr. motifs 1égaux / cause
juridique

Twmn

Eng. nullity
Fr. nullité
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oma.

ok,

olu[eH

oles.

9Mmo.

oMme.

omb.

R

Eng. ancestral heirloom
Fr. souvenir de
famille

Juigunn

a9
Eng. natural person
Fr. personne physique

1twig

Eng. money
Fr. monnaie

IfiSfi:
(- X3
Eng. memorandum and
articles of association /

by(e)-laws
Fr. statut

wgHY

Eng. acquisition
Fr. acquisition

NELiahiy

Eng. authentic deed
Fr. acte authentique

eHnfns

Eng. private deed
Fr. acte sous-seing
privé
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omem.

9MG.

oM.

oma.

omel.

OMaG.

fﬁﬁﬁ']’ﬂ

Eng. principal thing
Fr. chose principale
insans

Eng. accessory thing
Fr. chose accessoire

TImni:

Eng. defect
Fr. vice/ défaut

Tthidi:

Eng. occupation
Fr. profession

TN

Eng. scope
Fr. étendue

Tegamuan
Eng. sequestrator /

sequestration
Fr. séquestre
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ome.

9GO0.

9G9.

oldul

9GM.

9GE.

OGH.

9Gd.

RIF )

Eng. act
Fr. acte

FIRTEARIEIY

Eng. valid act
Fr. acte valuable

MAYMORRNME

Eng. unilateral act
Fr. acte unilatéral

IR
Eng. ratification
Fr. ratification

L
DL
a w
Eng. succession
Fr. succession

fIgtins

Eng. successor
Fr. héritier

D

Eng. person of full capacity

Fr. capable/
personne capable

SRR

Eng. capacity
Fr. capacité
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oIy

9GMQ.

9GS.

9KO0.

9K9.

oK.

O&Mm.

G

BIBRIETN
L o
Eng. treaty
Fr. traité

ATENAIMETRTE

]
Eng. components of a thing
Fr. biens composants
/ composant d'une
chose

BITNHYS

Eng. community
Fr. communauté

[
aatnng
o
Eng. spouse
Fr. conjoint(e)

FITNEIgHNS

Eng. co-successor
Fr. co-héritier

YAy

Eng. collateral relative
Fr. collatéraux

ANts8MN

Eng. solvency
Fr. solvabilité

NI

Eng. notary public
Fr. notaire
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Okk.

oKa.

9.

OuQ.

OKs.

990.

939.

90k.

9am.

99C.

90k.

anifg

Eng. fundamental
Fr. fondamental

AIguUNsign

Eng. right of retention
Fr. droit de rétention

oo av 4
FggRHETgL
v
Eng. perpetual lease right /
long lease right
Fr. droit sur le bail
emphytéotique /
emphytéose

WG Yesg A

Eng. real right
Fr. droit réel

FIG (IR MBI UE] ]

Eng. real security right
Fr. s(reté réelle

fﬂgILﬁLﬁ]fﬂ
Eng. right of use
Fr. droits d'usage

figTmIue)
Eng. pledge

Fr. droit de gage /
nantissement

g ituia]

Eng. right of residence
Fr. droit d'habitation

FIRI] 1]

Eng. workmanship
Fr. ouvrage d'art

RIS

Eng. validity
Fr. validité

1eime

Eng. easement
Fr. servitude
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999.

99f1.

990.

908.

aniiargmn

Eng. administrative
governmental
institution

Fr. institution
administrative

SEEREGL

v
Eng. simple adoption
Fr. adoption simple

Gy

Eng. full adoption
Fr. adoption pléniere

fgme
Eng. acceptance
Fr. acceptation
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otlo.

oIy [o}

ok,

oflm.

o]y [}

X7
unsstg
Eng. risk
Fr. risque

Tgusy
v ~ N
Eng. partial
guardianship /

curatorship
Fr. curatelle

tgusgn:

Eng. curator
Fr. curateur

tginn

Eng. hypothec
Fr. hypotheque

tgtnnmadgm

wHinne

Eng. hypothec for floating

debt
Fr. hypotheque

garantissant la dette

flottante
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O,

9MD.

olyy

oly[nf

ols.

9G0.

9G0.

oGk.

oam.

RS

Eng. fact
Fr. fait

HEBEH

Eng. immovable / real
estate
Fr. immeuble

HEwOa

Eng. testamentary gift
Fr. legs

Hiwosmainng

Eng. specific testamentary
gift

Fr. legs a titre
particulier

HEWNBTM

Eng. residuary
testamentary gift /
universal
testamentary gift

Fr. legs atitre
universel /
legs universel

HEWANG

Eng. testamentary donee
Fr. 1égataire

HEIG
Eng. impending danger
Fr. danger imminent
Hg[ig

Eng. indivisible joint-

ownership
Fr. mitoyenneté

HENHAM

Eng. emancipation
Fr. émancipation
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9RC.

OGE.

OGd.

olr{y

OGGA.

9GE.

980.

989.

98h.

HIMBHhS
19 ]

Eng. civil status

Fr. état-civil

HERING

Eng. added value
Fr. laplus-value

HEMI

Eng. inspector
Fr. inspecteur

AN
Eng. minor
Fr. mineur

HERAMi
Eng. secondary

representative
Fr. sous-représentant

Hgﬁ_] 411]
Eng. transfer /

assignment
Fr. cession

Hhgyga
Eng. person disqualified

for succession
Fr. indigne

HAM
Eng. manager /

management
Fr. gérant/ gestion

HUIJ

Eng. public prosecution /
prosecution
departement

Fr. parquet/
ministere public
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o8m.

98C.

o8H.

989.

986.

980.

988.

©00.

©09.

Bok.

wom.

o ¢
Mt
Eng. indivisible
Fr. indivisible
HENGET
Eng. insolvent
Fr. insolvable

HIEARR
Cosfst{Esih
/R

Eng. unjust enrichment
Fr. enrichissement
sans cause

N mey

Eng. prescription
Fr. prescription

AN
Eng. mandate
Fr. mandat

HIAMO N

Eng. guardianship
Fr. tutelle

Mgmn

Eng. priority
Fr. priorité

HIgN

Eng. effect
Fr. effet

MM [Uiany

Eng. retroactive effect
Fr. effet rétroactif

MUNIMHYTHYE

Eng. alimentary obligation
Fr. obligation alimentaire

HAMuBIEM

Eng. parental power
Fr. autorité parentale
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woc.  HINHBRNSHW
Eng. tort
Fr. délitcivil /
acte dommageable
extra-contractuel
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MO#.

00a.

Bos.

boa.

®os&.

©90.

a[olo

qUHYRIgHIM

Eng. quasi-indivisible

property

Fr. quasi-indivision

avw aa oo
quiMmATsIGIuun
Eng. quasi-holder of claim
Fr. créancier apparent

amMEys

Eng. accession
Fr. accession

AMigHInY

Eng. subrogation
Fr. subrogation

amiaeif

Eng. subrogee
Fr. subrogé

anfe

Eng. unanimous
Fr. unanime

redg

Eng. privilege
Fr. privilege
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9. AYIATRUANY

Eng. Subject-matter of
litigation / aim of the
complaint

Fr. Object de la demande en
justice

. magAY

Eng. obligation
Fr. obligation

BN, A SEMSSUT]

Eng. summon
Fr. convocation

&. MIBIHTGRUIMs
FUS
(=2

Eng. provisional disposition
Fr. mise en disposition
provisoire

&. MITntEHIANMImS
Eng. preservative relief

Fr. mesures conservatoires
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0. MIGIUIBHHSNALS

Eng. intervention
Fr. intervention

U, MSTHITE]

1 (A3
Eng. registration
Fr. enregistrement

3. MINSR{ERNtA%o
1 61

Eng. judgement of first
instance

Fr. judgement en premier
ressort

&. MINSR{EaNME

Eng. rehearing / retrial
Fr. révision du proces

90. MIBFUBIIIRAN
s

Eng. revival of litigation
proceedings
Fr. reprise d’instance

99, MIFINEVIRHAS
SRS IELEE

Eng. oral argument
Fr. débat oral / plaidoirie

ole. MItHIH TRy

Eng. suspension of the
litigation proceedings
Fr. suspension du
pores / suspension de
I’instance
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9.

Eng.

Fr.

Q.
Eng.

Fr.

9&.
Eng.

Fr.

99.
Eng.

Fr.

Op1.
Eng.

Fr.

OE.

Eng.

Fr.

4.

Eng.

Fr.

ﬁ]ﬁﬁfﬁﬁ%tﬁfﬁ%‘ﬁﬂ?
%mﬁﬂﬂa’:ﬁ

aid in litigation
dispense des frais de
justice

MEAEIASERH]

w5

instrument of
registration
charge d’enregistrement

MIR§eRN

conciliation
conciliation

MR Tis Uy
interruption of the
proceedings
interruption de

I’instance / interruption
du proces

AMAATMSHY

compulsory sale
ventre force

AT

sale as a whole
vente ar total

ASIUGTH

auction sale
vente aux enchéres
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B0.

Eng.

Fr.

B9.
Eng.

Fr.

lalla}
Eng.

Fr.

1B6n.

Eng.

Fr.

b,

Eng.

Fr.

b,

Eng.

Fr.

89,

Eng.

Fr.

EIEE I
FR08

provisional execution
exécution provisoire

MisSinNges

W

substituted execution
exécution par
substitution

1955 SSE5ENRIS TR
1 /1 =

compulsory execution
exécution forcée

AGASST

contract
contrat

AGEIRT ‘égjg Ay
arbitration agreement

compromis d’arbitrage /
contrat d’arbitrage

ASBANEEEm
third party obligor-
debtor

tiers débiteur

AsBanuismessig
SR U

debtor in compulsory
execution / obligor of
compulsory execution
debiteur de
I’exécution forée

SRR HBEESBICBHSRN
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16361, SAIASEISIHRS

Eng. expert testimony
Fr. expertise

Ba. AnNEsTaaTImMIasET

Eng. protocol / record of
compromise settlement

Fr. accord sur le réglement

amiable / proces verbal de
conciliation

be. AjsTHanasS

Eng. rite or ritual
Fr. reite ou rituel

MO. {ASNGE]]

Eng. clerk of court
Fr. greffier

mo. [ABTBANNSN{E:
Eng. panel of judges
Fr. formation de jugement
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. SEEMEaNGEmese

Eng. principle of
contradiction

Fr. principle du
contradictoire

MeN. GAIBEBeLs

Eng. defendant
Fr. défendeur/
défenderesse

ME. sEI{ALtAnsegnsms
[BANESE
Eng. assigned non-panel

member judge
Fr. juge délégué

ME ST LTRSS T
W X4

Eng. assigned panel member
judge

Fr. juge désigné/juge
commis par la
formation fu jugement

mo. GANGING
Eng. issues of litigation
Fr. question litigieuse /

point en litige
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mel. BSEOE

Eng. on court’s own
authority (mere motion
ex mer motu)/
discretion

Fr. pouvoir discrétionnaire

SRR HBEESBICBHSRN
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ma. B MEUIgtaE NS jAsmsassamnbugeaumaessas [uIRGwsNingRns

<

Eng. person under \ MERIENOIS ﬁj‘ﬁgﬁmﬁﬁ'ﬁ%ﬁ SR AS TEIR SRR RGN ANH
curatorship sTRO{RIGISHmMINAg s assiimemi g smesvintasn:

Fr. personne placée sous u ' « voen
curatelle

me. BRISHMEMANAN  &Rnstansainsiptansmngsassamnaamassan 8385
IS °ﬁmgﬁmmﬁ§$@ﬁ i’smwmmﬁﬁjgsmssgszmwmsms

Eng. adult under ITRIEATENAN R SUSAIGIS{UMATMAG I assls|me
guardianship SE10LMEY ;}@’E@'ﬁ b

Fr. majeur sous tutelle Jleug

RO. Wit MsasssasssUTas TRBEASH CASESASTENGANIN WRTHAIIDITIS

Eng. stenography SIS BRI Elﬁ%ﬁmS%EiﬂEﬁﬂ

Fr. sténographie

9. (ENg GanEERsEINEAUASTHE R iauRumNgEY

Eng. relatives by affinity ggjﬁ%

Fr. alliance 2. ENAERGIA SUASTUA SHIZESTE (2140 wolung) ns

cl. snEsEsIvIa MRTARSEISAINSRGSE A 80 SuAS UEes IS

Eng. relatives by blood/ ‘Eﬂ‘g%ﬁ%
consanguinity

Fr. parenté



QM. 3msms

Eng. summon
Fr. citation

AR AmMasi{sE

Eng. ruling
Fr. ordonnance

R&.13B5TS

Eng. plaintiff
Fr. demandeur/
demanderesse

SRR HBEESBICBHSRN
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&9. AAAY

Eng. invention
Fr. invention

Grl. HHEISTS

Eng. third party
Fr. tiers

GA. BIELANTIHIE

Eng. minimum sale price
Fr. prix minimal de vente

Q8. mimeln

Eng. prestation /
Performance
Fr. prestation

&o. grnms

Eng. court
Fr. juridiction / tribunal

&9. FEUMIALNS

Eng. supreme court
Fr. cour spréme

&b, grnmiTsges

Eng. higher court
Fr. juridiction supérieure

&m. srnmde

Eng. juridiction whose
decision being subject to
appeal

Fr. juridiction dont la
décision faisant I’objet d’un
recours

SRR HBEESBICBHSRN
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&G,

Eng.

Fr.

&&.

Eng.

Fr.

&0.
Eng.

Fr.

61,
Eng.

Fr.

&a.
Eng.

Fr.

&a.
Eng.

Fr.

HESIASEISAIBRAT

court having
jurisdiction / competent
court

juridiction compétente

HaNMIESIe
1 1 6

execution court
juridiction d’execution

GEUAY

= ~b

sanction / punishment
sanction

SUISIR (ASRE)

combustible
combustible

[~ o 1

SESUNA
residence
résidence

$AgsHANSY
legal relationship
rapports juridiques

SRR HBEESBICBHSRN
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©0. SHmM

Eng. non-existence
Fr. inexistence

09. Shuans

Eng. juridical person / legal
person / artificial
Fr. personne morale

olo. RRIRMESHH]S
Eng. demand procedure

Fr. procédure de mise en
demeure

om. iFsta|saotEsms
FIETI501 ﬁﬁ 18]

Eng. preparatory procedure
for oral argument

Fr. préparation a la
plaidoirie

O&. ShTkismInsigag
SEUMSETISMRBASTHT

Eng. summary procedure for
enforcement of pledge

Fr. procédure sommaire de
réalisation du gage

O&. SR

Eng. summary procedure
Fr. procédure sommaire /
procédure a jour fixe

SRR HBEESBICBHSRN
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Hh. s

Eng. restitution
Fr. restitution

o5l BONHMSE

Eng. double suit
Fr. double action

OQ. BOlINgES

Eng. appeal against court
ruling

Fr. appel contre les
ordonnances

8. uafiudnty

Eng. challenge of a judge
clerk

Fr. récusation d’un

magistrat ou d’un greffier

s0. BELHAT

Eng. cross action / counter
claim

Fr. demande
reconventionnelle

F9. BANEOERN{EES
61 u
BaNes

Eng. action for collection

Fr. action en recouvrement

SRR HBEESBICBHSRN
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. GETiHEES

Eng. Petition to set aside
default judgment
Fr. opposition

U, BAMEIETEING

Eng. challenge of expert
Fr. récusation d’un expert

F. selisansn

Eng. appeal to the supreme
court
Fr. pourvoi en cassation

FUE. GO EsAITR

Eng. suit in principal case /
suit on merits

Fr. demande pour le
jugement sur le fond

sUB. sariNggn

Eng. appeal to the appellate
court
Fr. appel

pUsl. seliseginiutus)

Eng. incidental appeal to the
appellate court
Fr. appel incident

aa ase

&mﬁiﬁ§ﬁ§§ﬁsgﬁjG§m

xR L]

e TauBnaiggmatanBsyisuinmgsmemasutige G
mﬁmmsﬁammswmﬁﬂmtﬁﬁ%mﬁwnzs HESSBATINAS
561856 MeRRTRunsigmsshngil vQouligisegns
APUIABATINGS SMRBHSYIABIMTANANIGIS TBS
SIS ESINTIL) AU TIS

wind fanssBRmsggmatummmasBsigatnmamses oF
assTgs ';;Entﬁm%mmﬁﬂﬂﬁmﬁmmfsmsimmmm
By

s gsisuAisaqSwislaanmsfingns Gumsanasdm
suses RRigstsnEubngl nwananagial U
ﬁﬂmamﬁmtﬁ]w faananagnigstidnmnbngo me
SERENGIEsAS TANSABTRIMS (AUTSEin{EHbngo
sesannNAgHsIaEAm %ﬁmm%msm%zm]ﬁg%sﬁﬁagmﬁ
#issnnenssdgfuaniend

MAj SIENUBESAIRAMELS 83 H0mMast{BussBaK LY
ST
61
(%.51 #63356550)
2l 61

[UIAStRUANHa RS SHMianuRsisaNMt§nEesbAgo
sglgnnmesBalinegni

MAjESSEsERBATIMag fanshumusRuslitegnl s
sHuulitegni i%ﬁjmﬁjﬁﬁﬁﬂmtﬁﬁ i’smmsﬁﬁéommﬁg
ﬁﬁL‘é‘lﬁﬁWﬁﬂﬁLﬁ%EiﬂﬁSﬁﬁfd@S sRBMASFeginitasg SIS
ssBsesfsmesd 8. s35me N1ENV00 IHRANMIBANS
farlod suBBsyIsBragminmiloss ﬁ%‘ém@mﬁgﬁﬁqmﬁmﬁ
Sianmsssaiuegni seanNERNAGSIMOE)H AT
1 61 < W 2 W
EU GRS R PEY

14



g, SAfEeTIASS

Eng. appeal
Fr. recours

fle. sesaRnsg

Eng. law and regulation /
legal norm

Fr. norme juridique / régle
de droit

(0. BFENY)

Eng. criminal offence
Fr. infraction

(9. BRSHESBHME §
HESBRANS

Eng. perso lacking capacity
Fr. incapable

d. [gEsmasb{ga
{BNGH
Eng. security fo court costs

Fr. sareté sur les frais de
justice

Q. {ATENGH

Eng. court fees- costs
Fr. frais de justice

GR. {[PABNTRAANMS

S{AIEING

Eng. court costs other than
filing fee

Fr. frais de justice non

fiscaux / frais non
compris dans les dépens
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SRR HBEESBICBHSRN

R&. [QATTMGRMA [AEMGREUAe IAANNaSMsaRMIETEBIEiben
Eng. party’s costs Bo74 B8 AMATAIANTTestiAAN T WHANU RmTTe
Fr. dépens a la charge des

parties
30, [ffigess eNABM{HA RUBMA MmN Rusal uRHTkR
Eng. fine SRUHAT STIRBTRNS RS UM AT R MU AN M S RATY Usial]
Fr. amende sSIHATT SABISMIBMITNGINs

16



capl. wesfusnRsanmsan:

Eng. public interest
Fr.  intérét public

(0. BT

Eng. usufruct
Fr. usufruit

B&. F4NEEG

Eng. family tree
Fr. arbre généalogique

&0. NZMACNAJES

Eng. filing fee
Fr. frais d’enregistrement

89, AEYMA

Eng. evidence
Fr. preuve

alo. Ma

Eng. party
Fr. partie

SRR HBEESBICBHSRN
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&, BRJEAY
1~

Eng. arbitration

Fr. arbitrage

aG.

Eng. arbitrator
Fr. arbitre

EINTE

A&,

Eng. deceased
Fr. défunt

BHANS

&b, wan

Eng. estate
Fr. héritage / hérédité

&l

Eng. defensive measures
Fr. moyens de la défense

BT IGILONEENS

A,

Eng. offensive measures
Fr. moyens de la demande

BRI GRS

A&, HUAISTSANFLTAS

Eng. grounds of judgment
Fr. motif du jugement

900. FUB{ALANSSR|HLT]
RIS (2BAMIMT
HERIGN)

Eng. negotiable instrument
Fr. valeurs mobiliéres
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909. BRSBTS

Eng. check
Fr. cheque

O0B. HASESIRTAY

Eng. original judgment
Fr. minute du jugement

OB, $5513

Eng. lawyer / advocate
Fr. avocat

9OR. $H1MLAN

Eng. nullity
Fr. nullité

OO0, FIFSBEANRS

Eng. creditor
Fr. créancier

908. FIIBANTIMIHSII

Eng. creditor in execution
Fr. créancier de I’exécution
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906U, §355355345
u (2l 1 /1

Eng. execution clause
Fr. formule exécutoire

D0d. EUSKSSHNasas
u (2l 1 /1

Eng. special execution clause
Fr. formule exécutoire
spéciale

D06 JBSR

Eng. tangible property
Fr. bien corporel

990. ISV
u 1 1

Eng. natural person
Fr. personne physique

999, SHHNNG
u (Al

Eng. bill fo exchange
Fr. traite / lettre de change

o9, (BB nBTIAE

Eng. authentic deed
Fr. acte authentique

QoM. (B85S

Eng. title of execution
Fr. acte exécutoire

99R. 5511513

Eng. domicile
Fr. domicile

SRR HBEESBICBHSRN
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99&. THSMIBHUNFNATS

Eng. provisional measure
Fr. mesures conservatoires

999, TRISBETRBTHHRINNG

Eng. indirect enforcement
Fr. exécution indirecte

995, IREEL

Eng. judge / hear / trial
Fr. juger / statuer

99a. IN85Qusinn

Eng. civil dispute
Fr. litige civil

SRR HBEESBICBHSRN
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SRR HBEESBICBHSRN

DDA, ASAMEIEAAMLES
(2l Gv [QY%

Eng. perjury / false evidence
Fr. faux témoignage

9l80. FSFISHBR

Eng. ratification
Fr. ratification

99, ASELN
e

Eng. description
Fr. notion

olle). a5SHNE
(Al ~b

Eng. succession
Fr. succession

olERN. ASBRRERN]H:
o 1

Eng. trial jurisdiction
Fr. compétence juridictionnelle

IR, ASBRAGEIGED

Eng. exclusive jurisdiction
Fr. compétence exclusive

IB&. fssRMema

Eng. capacity to be party
Fr. capacité d’ester en partie
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8. ASHUTR

Eng. concentration
Fr. concentration

R, ASIIMIasTIS6N:

Eng. public hearing
Fr. audience publique

OB, ASTBHITI

Eng. joint litigation
Fr. action conjointe

OB, ASTIBHIIHTITIE

Eng. necessary joint litigation
Fr. action con jointe nécessaire

OMO. ASUNTRIIMELE

Eng. ordinary jont litigation

Fr. action conjointe ordinaire

OMD. FSUING
Eng. spouse

Fr. conjoint(e)

OmME. AR

Eng. witness
Fr. témoin

NN, FI16LTNS

Eng. judgment
Fr. jugement

SRR HBEESBICBHSRN
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OMG. FIBTABAGINGS

Eng. default judgment
Fr. jugement far défaut

OME. FFBTABTHS{MEDS

Eng. final judgment
Fr. jugement sur le fond

oMY, ESINSTFEIE]S

Eng. interlocutory judgment
Fr. jugement avant dire droit /
jugement interlocutoire

ommsl. &R

Eng. judgment
Fr. arrét

OMA. AIIEEIATH

Eng. court of the first instance
Fr. tribunal de premicre

OMA. E5G
(o]

Eng. right
Fr. droit

9RO. F3ETHNFM

Eng. right to preference
Fr. droit de préférence

9R9. ﬁigﬁutﬁsﬁﬁélgeﬁ

Eng. perpetual lease right / long
lease right

Fr. droit sur le bail
emphytéotique /
emphytéose
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SRINIHS 55595568
ok, F5EHNM: f38 IAUHARIMBMTIRATMINSAEASESE sURDTIER
Eng. agent authority HFIRA mﬁimz‘gﬂ 3] ﬁ‘?gﬂ

Fr. pouvoir du mandataire

OGN EBFHAMHITMRBHANG

Eng. authority of appointed
agent
Fr. pouvoir du mandataire

ORR. FAF{IRIA] Yogn

<

aliig
G

Eng. real right

Fr. droit réel

ORR. FSF[TLAA

Eng. security rights
Fr. droit de streté

ORY. E3GSFLMIUIN

Eng. pledge
Fr. droit de sireté

OGFl. E5FHEBBANES
Eng. claim

Fr. droit de créance / droit
personnel

ORA. $RIBRIBIMINN

Eng. statement
Fr. déclaration

ORA. £55ANSH

Eng. offer to buy
Fr. offre d’achat

O&0. ESFNHSTIEISANNTAS

Eng. grounds of judgment
Fr. motifs du jugement
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SRR HBEESBICBHSRN

(3] 4

o&9. ANBIRARATIY aNG8 SRS aTSIMEMnSmNISENHIR TS

(a8

Eng. administration of
institution

Fr. institution de droit
administratif

o&l. FiHuHY MIEGERHUNR USRS RMNR GBI ATHMsEN
Eng. partial guardianship / REIRESHNIUERMBRIBNTISASATMNIBAIZR SRS
curator B8 SR EAAS R

Fr. curatelle

o&m. Giguasn: fis fansanmimamug HgigUinuas
Eng. curator (B.0. DIFBRY)
Fr. curateur
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O&G. HHASER

Eng. merits
Fr. fond

ORE. LU

Eng. fact
Fr. fait

9k, HEUSIE

Eng. immovable / real estate
Fr. immeuble

O, HEISMOTSANLAY
<

Eng. self binding effect of
judgment

Fr. dessaisissement du
jugement

DR, HEESHNAN

Eng. identity
Fr. identité

O&E. ST
Eng. existence

Fr. existence

990, $$SATS

Eng. minor
Fr. mineur

909. FSHM:

Eng. secondary representative
Fr. sous-représentant

SRR HBEESBICBHSRN
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SRR HBEESBICBHSRN

90D, HIUTHS

Eng. transfer / assignment
Fr. cession

DO, F]EBNENRSY

Eng. extract - abstract of original
judgment

Fr. copie certifiée conforme du
jugement / extrait du
jugement / expédition du
jugement

OOR. HANAISEIIFBIABAIING

Eng. extract - abstract of original
judgment

Fr. grosse / copie exécutoire du
jugement

9b&. HIANENBAMANNS

Eng. extract - abstract of original
judgment
Fr. copie exécutoire

990. FLsjmMe

Eng. public prosecution /
prosecution office
Fr. parquet / ministére public

905, §55U{S61

Eng. intangible property
Fr. bien incorporel

DOG. FHIARNS

Eng. reference
Fr. référence

D06, HIFRHMELS

Eng. prescription
Fr. prescription
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950, FIFIEEY

Eng. bailiff
Fr. huissier

OR9. FAMONTIES

Eng. guardian
Fr. tutelle

onle. s1gme

Eng. effect
Fr. effet

OFUBN. FSAN{ERESAY
1 ~b

Eng. retroactive effect
Fr. feet rétroactif

OFlE. FEfIsRaANSH
1u

Eng. illegal act
Fr. acte illégal

OFIE. SRS

Eng. expert
Fr. expert

O5l0. HARRM

Eng. representative
Fr. représentant

oplRl. sgAEAMATANENGTS

ARG
Eng. legal representative
Fr. représentant légal

SRR HBEESBICBHSRN
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aa ase

BRNRHBRES ST ISRN

xR L]

OFlE. HANLMASARGHANG  HALANSSGBEHAMEsMusNANg
Eng. mandatory (8.0 ﬁ?g‘soﬁﬂml:ﬁim Eiﬁﬁé']ﬂﬂﬁ)

Fr. mandataire

W

opl8l. ggranmatisasas AL ACSGIUESE A MMM SMIERa 1 TUA5E M

Eng. special representative
Fr. représentant spécial /
représentant judiciaire

ORO. FAFAMANTGIAS B SAVHIIHHMAMANGIEBAN

Eng. guardian
Fr. tuteur
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OE9. 2GNSHIAY

Eng. subrogation
Fr. subrogation

ORE9. ARFSIBERLLTNN

Eng. authentic copy
Fr. copie conforme

odl, Jﬂ'ﬁﬁmﬁtﬁ]ﬁ

Eng. preparatory document
Fr. document préparatoire

OGN, AASS

Eng. privilege
Fr. privilege
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